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Kapitel 1


Walt Kripps, lokomotivføreren på nummer 399 på Western & Pacifics rute, gispede forskrækket og begyndte at bremse, men for sent.

– For satan også! brølede fyrbøderen. – Vi kan ikke undgå at ramme den!

Det vestgående tog var lige kommet ud af en kurve på jernbaneruten gennem Escalante-bjergene i Utah. Den næste station var Elgart, distriktsbyen i Elgart distrikt, men det så uhyggelig meget ud til, at 399 ikke ville nå Elgart klokken 11. En stor, svær træstamme blokerede sporet lige forude, og lokomotivet dampede hen mod den.

Sammenstødet var så voldsomt, at lokomotivet og tenderen blev afsporet, og lokomotivet hældede så slemt, at det truede med at vælte om på siden. Fyrbøder Purdy Loomis blev slynget ud af førerhuset, ramte jorden og rullede sig hastigt væk, mens Kripps klyngede sig fast. Bagagevognen og de to personvogne blev gennemrystet, da de pludselig blev stoppet.

Fra krattet syd for sporene kom bagholdsmændene nu farende frem for øjnene af de forskrækkede passagerer, der stirrede ud ad pulmanvognenes vinduer. Alle rytterne havde en hætte på af sækkelærred og en revolver i hånden. Der var tolv i alt, og en af dem blev siddende på sin hest, mens hans makkere svang sig ned, og den højeste brølede en advarsel.

En af passagererne i den forreste vogn havde hørt den slags advarsler før og var allerede ved at tage sine forholdsregler. Hans navn var Vincent Beaumont, han var seks fod høj og klædt som en professionel spiller omend mere smagfuldt end de fleste, hans ansigt var fintformet, håret blondt og velklippet ligesom hans moustache. Men faktisk var hans påklædning vildledende, eftersom manden var en dygtig og veluddannet læge, der bare foretrak at spille poker fremfor at behandle folks sygdomme og derfor gjorde sit bedste for at hemmeligholde sin egentlige profession.

Den slemt forskrækkede mand over for Doc Beaumont så ham spænde sit revolverbælte med Colten i sit hylster af og skubbe det hele ind under sædet.

– Glem, at du så det, anmodede Doc.

– Du – vil da ikke prøve at bruge din skyder – mod de banditter? spurgte den ængstelige passager.

– Du almægtige! udbrød en mand ved det nærmeste vindue. – Der må være mindst et dusin!

– Jeg tror, det er svar nok på dit spørgsmål, sagde Doc til manden overfor.

To revolvermænd kravlede op i lokomotivets førerhus og truede den fortumlede og rystende lokomotivfører. Tre trængte op til konduktør Drew Harkins i bagagevognen, rettede deres seksløbere mod ham og bekendtgjorde, at han havde præcis et halvt minut til at låse pengeskabet op. Den trinde Harkins fandt modstræbende sin nøgle frem.

– Var det derfor, at I nær havde afsporet hele toget – bare for det, der er i pengeskabet? knurrede han. – Der er ikke engang to hundrede dollars i mønter. Han bøjede sig ned og låsede pengeskabet op og åbnede det, mens en revolver var trykket ind mod hans hoved. – I kan selv se.

Andre hætteklædte mænd var kommet ind i personvognene, hvad der fik de mandlige passagerer til at protestere og nogle af kvinderne til at skrige og besvime. Doc Beaumont sad tavs og måtte finde sig i, at få stukket en revolver op i næsen.

– Tøm dine lommer – hurtigt! hvæsede banditten med revolveren.

– Ja, selvfølgelig. Doc trak på skuldrene. – Men jeg må gøre opmærksom på, at jeg er ubevæbnet.

– Det håber jeg for dig, snerrede tyven. – Hvis du hører til de korthajer, som går rundt med en skjult skyder, bliver det din død!

Minus sin tegnebog, guldur og cigarfutteral sad Doc stadig stille og beherskede sin vrede. To pladser bag ham var en af tyvene ikke tilfreds med at lette et gift par for alle deres værdigenstande. Efter at han havde flået en broche af kvindens kjole, begyndte han at rage på hende, hvad der fik hendes mand til at fare op.

– Nej, Sam…! bønfaldt konen.

– Hvor meget skal man finde sig i…? gispede hendes mand og greb efter banditten.

Kampen blev kort. Kvinden skreg af rædsel, da Colten bragede, og hendes mand sank om ved siden af hende med fortrukket ansigt og blodig og sortsværtet skjorte.

Lige over for Doc på den anden side af gangen gik det lige så galt for en anden passager. Det var en ældre, mager mand med dybt furet ansigt og jerngråt hår. Doc huskede, hvor svært han havde haft ved at komme op i toget; han bevægede sig kun med vanskelighed og måtte støtte sig til en krykke. Nu trak han et lommetørklæde frem for at tørre sveden af ansigtet.

– Prøv ikke på den slags trick, Mister!

En af de hætteklædte mænd affyrede sin revolver på kort afstand, og den ældre mand døde på stedet. Hans hoved faldt slapt ned.

– Mordere! gispede kvinden, der lige havde mistet sin mand. – Beskidte – feje – mordere…!

Bag sin udtryksløse maske skummede den pokerglade læge af raseri og længtes efter at gøre gengæld. Men han var realist og vidste, at der ikke var noget at stille op i øjeblikket. Udover at holde øje med banditterne lyttede han også til de lyde, der kom fra den anden personvogn, skrig, en vred protest fra en mand og de samvittighedsløse desperadoers triumferende latter.

Et øjeblik efter hørte han en skarp kommando. Røverne forlod straks toget og skyndte sig hen til deres heste. Og et godt stykke mod nord nåede to ryttere op på toppen af en bakke, så det holdende tog og bandede over, at de ikke kunne stille noget op. Men selv om de var for langt væk til præcisionsskydning og røverne var halvvejs i dækning af toget, faldt det dem helt naturligt at trække deres Winchesters op af sadelhylstrene.

– Det bliver svært at få ram på dem, klagede Bill Valentine.

– Vi kan da altid prøve, mumlede Ben Emerson.

De gjorde kun, hvad der faldt dem naturligt, og det var ikke første gang i deres brogede karriere. Der var ingen fare for, at de ved en fejltagelse skulle komme til at ramme lovlydige rejsende; det var de hætteklædte banditter, der var deres mål. Winchesterne glammede, og morderbanden, som nu var på vej tilbage til krattet, hørte skuddene. De svære .44.40 kugler gik højt op over de holdende togvogne og pløjede sig ned i underskoven og hvinede ubehageligt nær forbi rytterne. En af dem kiggede sig tilbage og råbte advarende til sine makkere:

– Der må være mere end bare de to! Måske er det en hel lovtrop!

Doc Beaumont stak hånden ind under sædet, trak sin Colt op af hylsteret og gik hen til et af vinduerne mod syd. Nogle af passagerne adlød hans opfordring til at smide sig ned, da han rettede sit våben mod banditterne, der var ved at forsvinde ind i krattet. Men han gjorde sit bedste. Hans Colt bragede tre gange; de to første kugler skræmte rytterne, selv om de ikke ramte nogen. Efter det tredje skudbrag spjættede en af rytterne krampagtigt med arme og ben og faldt forover, mens han klamrede sig til sit sadelhorn.

Oppe på bakketoppen standsede texanerne ilden og vekslede et misfornøjet blik. Den højeste af dem bemærkede:

– Fanden til historie, lille gnom. Det ser ud, som om de nær havde fået hele toget til at ryge af sporet.

Woodville Eustace Emerson, bedre kendt under navnet Ben, var seks og en halv fod høj, en lyshåret bønnestage med stritører, barneblå, troskyldige øjne og langt ansigt; der sad en Colt ved hver af hans magre hofter. Lige siden borgerkrigens slutning havde han vandret rundt sammen med sin partner, de havde delt gode og dårlige tider, og ligesom Bill var han blevet en kriger med et naturligt instinkt for at overleve. Spændingen og faren ved de hundrede og sytten sammenstød med de lovløse havde ikke ændret Bens personlighed. Han var stadig den godmodige og troskyldige fyr, han altid havde været, parat til at følge Bill i tykt og tyndt og overlade det besværlige tankearbejde til sin mere kvikke og intelligente partner. Og når det gik løs, brugte han både næver og skydere nøjagtig lige så præcist og effektivt som sin partner.

– Det er kedeligt, at vi ikke kom op på den her bakketop et par minutter før, sagde Bill surt og stak sin Winchester i sadelhylsteret. – Vi kunne være faret derned og…

– Faret derned? Ben grinede skævt. – Ja, hvorfor ikke? Der så ikke ud til at være mere end et dusin.

– Du ved, hvad jeg mener, brummede Bill. – Jeg foretrækker og slås med bagholdsmænd, før de går i gang. Han spyttede arrigt, da de begyndte den lange nedtur til jernbanesporet. – Gik fanden havde alle snigskytter.

Bill så godt ud på sin egen arrede og barske måde, han var lige så mørkhåret, som Ben var lys, en ualmindelig muskuløs vagabond, der nærede et inderligt had til alle, som skejede ud fra lovens lige vej. Havde hans lange karriere som banditjæger påvirket hans natur? Han havde bevaret sin humoristiske sans, men var på ingen måde så sorgløs som sin partner.

Ironisk nok havde de to eventyrlystne texanere aldrig selv opsøgt strid og kamp. Et ønske om at vandre rundt og se sig om var deres eneste undskyldning for at forlade Texas, da krigen var forbi, drysse rundt og prøve at finde deres paradis, et samfund, hvor et par trætte vandringsmænd kunne finde ly fra fare og vold, hænge deres våben til side og leve et fredeligt og ikke for slidsomt liv. De havde været nordpå helt oppe ved den canadiske grænse, ovre mod vest lige ud til kysten og flere gange et godt stykke syd for Rio Grande, men aldrig fundet det fristed, de søgte. Måske fandtes der ikke et sådant sted i vesten, men de blev ved med at lede.

I mere end 18 år havde de ikke kendt til et roligt liv. Gang på gang var de stødt på kritiske situationer og havde afbrudt deres vandring for at yde hjælp til forsvarsløse, folk, der var i fare, de undertrykte. De var bestemt ikke helgener, bare et par hårdkogte, kampdygtige texanere, der havde den faste overbevisning, at lovlydige mennesker skulle have lov at passe deres fredelige dont, og at banditflokke, bankrøvere og morderiske revolversvingere var en trussel mod ærlige mennesker og derfor ikke fortjente nogen nåde. Gråt eksisterede ikke i de texanske helvedeshundes filosofi, kun sort og hvidt. En forenklet moral måske, men den havde inspireret mange journalister til at skrive utallige beretninger om deres bedrifter. De var blevet en legende, og det brød de sig ikke om. Erfaringen havde lært dem, at et stort ry kun var til besvær.

Da de nåede frem til toget, var konduktør Harkins ved at prøve på at berolige de chokerede passagerer, lokomotivføreren sad på hug ved siden af fyrbøderen, der havde brækket kravebenet i sit fald fra lokomotivet, og Doc Beaumont havde hentet sin lægetaske i bagagevognen og var i færd med at behandle hysteriske kvinder og mænd, der var blevet sparket eller slået ned af de hætteklædte desperados. Da han så op et øjeblik, så han i et glimt rytterne, der nærmede sig, genkendte dem og bandede indvendig.

Den kyniske laps fra New Orleans kunne ikke fordrage helte. Han var tilfældigt stødt på Bill og Ben et par gange eller tre og havde ikke sat pris på den oplevelse; de trak strid og ballade til sig, som en krukke honning tiltrækker fluer.

– Jeg har travlt, trøstede han sig selv, mens han viftede en kraftig, dånet matrone om næsen med en flaske salmiak for at vække hende til live. – Hvis jeg er heldig, kommer de ikke herop og får slet ikke øje på mig. Jeg skyr de grobrianer som pesten.

Harkins og nogle passagerer kom ud af den bageste personvogn for at takke de høje ryttere for deres indgriben. Texanerne svang sig ned for at rulle sig en smøg og overraskede de rejsende ved at komme med en undskyldning.

– Hvis bare vi var var dukket op lidt før, brummede Ben.

– Og havde været lidt nærmere på… klagede Bill.

Harkins og passagererne var imponerede. Som texanerne stod der ved deres heste, Bills fuks og Bens vallak, og tændte deres cigaretter med tændstikker, som de strøg på tommelfingerneglene, virkede de rolige, stærke og selvsikre trods deres støvede og slidte cowboytøj.

– I har sgu da ikke noget at undskylde, folkens, forsikrede Harkins dem. – Western og Pacific er meget taknemmelig for…

– Der må vel være andet, vi kan hjælpe med, mente Bill. – Hvor skulle I holde næste gang? Vi kunne jo følge sporet dertil, fortælle, hvad der er sket, og få stationsmesteren til at Sende et reparationshold herud.

– Noget i den retning, nikkede Ben.

– Nummer tre-ni-ni skulle være i Elgart klokken elleve, forklarede konduktøren. – Stationsmesteren hedder Herb Norman.

– I har gode heste, konstaterede Kripps. – Lidt syd for sporet går vognsporet til Elgart. Jeg vil tro, I kunne være der om en time.

– Der kommer et østgående dertil klokken tolv, sagde Harkins. – Herb kunne tømme det og sende det ud og hente os.

– Okay, nikkede Bill. – Vi rider nu med det samme.

Netop som de ville svinge sig i sadlerne igen, stoppede de to høje mænd op og kiggede på kvinden, der kom ud af den forreste personvogn, en køn, net klædt kvinde, bleg og med øjne, der var rødrandede af gråd. Harkins gik hen og tog hendes arm.



– Mrs. Calvert, du skulle hellere hvile dig.

– Jeg – trængte pludselig til lidt luft, sukkede hun.

En af de mandlige passagerer sagde dæmpet til texanerne:

– De dræbte hendes mand. Og en anden – en ældre mand.

Texanerne tog deres bulede Stetsons af og betragtede enken undersøgende. Hun vekslede et par ord med konduktøren, og de kendte straks hendes accent. Da hun mærkede deres øjne på sig, så hun hen på dem. De nikkede respektfuldt.

– Vi har hørt om dit tab, og det gør os ondt, ma’am, sagde Bill. – Din mand – var han texaner?

– Ligesom dig? frittede Ben.

– Sam var fra Louisiana, mumlede hun. – Tak, mine herrer.

– Vi ville ønske, vi kunne gøre mere, ma’am, mumlede Ben.

– Det bedste, I kan gøre for os… begyndte Harkins.

– Vist så, nikkede Bill.-Vi er på vej.

Texanerne sad op, red over sporene og gennem højt græs mod syd for at finde det spor, der gik parallelt med jernbanen. De fandt det kort efter og red vestpå i god fart, og først da de gjorde ophold for at give hestene et hvil, gav de sig tid til at snakke sammen. Det var meget varmt, en rigtig Utah-sommerdag, hvor temperaturen var omkring 35.

Bill havde sat sig ved siden af sin fuks; han tørrede svederemmen på sin hat, bandede bittert og spurgte:

– Har jeg nogen sinde fortalt dig, hvad jeg mener om skydetossede togrøvere og andre lystmordere?

– Et par hundrede gange, brummede Ben. – Togrøvere er noget krapyl, det kan vi ikke blive uenige om.

– Hun er for ung til at blive enke, den mørkhårede dame, knurrede Bill. – Går det ikke altid sådan? Når en tyv får kløe i pegefingeren, kommer nogen til at lide. Ikke bare den arme djævel, de dræber. Den nære familie – som nu konen – bliver ved med at lide under det.



– Så sandt som det er sagt, nikkede Ben. Han tøvede et øjeblik, før han fortsatte: – Tid har vi masser af – også dinero.

– Ja, gryntede Bill og klappede på den lomme, hvor hans tegnebog sad. – Vi havde næsten et tusind, da vi gik ind i den spillebule i San Ernesto for en uge siden. Nu har vi femten hundrede. Dig og dit held med terningerne.

– Tid og dinero – vi har masser af begge dele, bemærkede Ben. – Så vi behøvs ikke søge arbejde, vel? Vi kan gøre nogenlunde, hva der passer os, ikke? Som f’ eksempel snuse godt omkring og måske slå en klo i de slagtere?

– Det behøver ikke være os, indvendte Bill. – Måske er sheriffen i Elgart en rigtig lovmand, smart, skrap og hårdtarbejdende, en af den slags, der vil samle en god lovtrop og finde hele bundtet, inden der er gået fireogtyve timer.

– Måske, sagde Ben uden større overbevisning.

Elgart viste sig at være en ret stor, tilsyneladende velordnet by med ikke så få toetages huse på den brede hovedgade. De to texanere havde dog ikke travlt med at kigge på byen, men styrede lige hen til stationskontoret.

Stationsmester Herb Norman, en rund mand med et vældigt overskæg, kom netop ud fra sit kontor, da de standsede ham. Bill begyndte kort og fyndigt at fortælle om afsporingen og mordene, da han blev afbrudt af en svær mand, der tilfældigvis stod i nærheden.

– Hvorhenne – og hvor mange hætteklædte røvere? spurgte han brøsigt. – Fortæl mig det, sadelbums.

– Det er ikke høfligt at blande sig, Mister, sagde Ben irettesættende. – Fortsæt, lille gnom.

– Lokomotivet og tenderen røg af sporet, berettede Bill og tog sit lommeur frem. – Klokken er tyve minutter over elleve. Der skulle komme et østgående klokken tolv, ikke? Konduktøren siger, at du kan sende det ud efter passagererne og køre dem til Elgart.

– Det er nok det bedste, nikkede Norman. – Ja, jeg kan ikke se, der er andet at gøre. Og så telegraferer jeg til Benson Junction. Dér har vi et reparationsmandskab og alt muligt svært materiel. Det bliver et stort arbejde at få tre-ni-ni op på sporet igen. Jeg er skam taknemmelig…

– Svar på mine spørgsmål, for helvede! rasede den svære mand.

– Hør nu her, ven… begyndte Ben.

Hans forsøg på at berolige den gnavne mand faldt ikke heldigt ud. Manden greb ham hårdt i skulderen og prøvede at skubbe ham væk, og den behandling huede ikke Ben. Han viste sit mishag ved at gribe fat om fyrens håndled, fjerne hånden fra sin skulder og vride til. Den gnavne rad udstødte et vræl af smerte, snurrede kejtet en halv gang rundt, og da Ben slap sit greb, faldt han lige på enden. En knap i hans jakke røg af. Jakken gled til side, så man kunne se den 6-takkede stjerne på hans vest.

Som om de fremmede ikke havde bemærket lovskiltet, oplyste Norman;

– Det er vicesherif Connister.

– Novra, sagde Ben og grinede til Bill.

Connister fik stablet sig på benene igen og var kokrød i hovedet af raseri.

– Nu er der sket med dig! gispede han og pegede på Ben. – Det her vil koste dig adskillig tid i distriktsarresten, din sadelbums! Overfald på en embedsmand i funktion! Han greb efter sin seksløber. – Du er anholdt!

– Fanden heller! vrissede Bill.

– Fald nu ned, Cliff Connister, tilrådede Norman. – Den høje fyr kunne jo ikke vide, du er vicesherif. Hvordan skulle han kunne det? Han er jo lige kommet hertil.

– Du skal ikke blande…! begyndte Connister.

– Det er jeg jo nødt til, hvad enten du kan lide det eller ej. Norman trak på skuldrene. – Dig og din hidsighed, Cliff. Du skulle absolut gribe fat i ham, ikke? Nå ja, det kunne han jo opfatte som vold. Når du vil udspørge en fremmed, må du sige, du er lovmand og vise dit skilt frem. Men det gjorde du ikke.



– Du tager parti for de varyler! brusede Connister op.

– Gu’ gør jeg det, nikkede Norman. – De kom ikke tidligt nok til at standse myrderiet og plyndringen, men de gjorde, hvad de kunne. I det mindste nåede de at sende nogle skud efter røverne. Du burde takke dem – i stedet for at prøve at genere dem. Jeg skal med fornøjelse sværge på, at det var dig, der begyndte det her, Cliff, så du vil komme til at se meget dum ud, hvis du prøver på at anholde nogen. Du skulle hellere underrette din boss. Jo før en lovtrop kommer ud til Anvil Bend, des hurtigere finder de togrøvernes spor. Så hvad venter du på?

Connister børstede jorden af sit tøj og gloede olmt på de fremmede.

– Jeg skal ikke glemme jer to, advarede han. – Jeg ved, hvem I er, og én ting kan jeg love jer. Hvis I laver ballade her i byen, kommer I til at svede i distriktsarresten. Stol på det!

Da han vendte sig om for at gå, råbte Bill efter ham:

– Sig til sheriffen, at vi talte tolv. Og konduktøren kalder dem Sækkebanden. To passagerer blev dræbt, og pengekassen i bagagevognen blev tømt.

Den hidsige vicesherif stormede ind på sherifkontoret et øjeblik efter, afleverede den rapport, som texanerne for få minutter siden var kommet med, og da Abner Byron rejste sig fra sin stol, pegede han på vindeltrappen op til fængslet ovenover og tilføjede:

– Vi må nok hellere reservere en dobbeltcelle for de to sadelbumser, Abner! Jeg ved, hvem de er. Du kender dem også. Valentine og Emerson – de to ballademagere fra Texas.

– For satan også, knurrede sheriffen. Han var mindre end sin førstevicesherif med en fed vom og rundt ansigt, en ærgerrig lovmand, hvis hovne manerer dog ikke gjorde større indtryk på de lokale bøller. – Selvfølgelig har jeg hørt om dem. Banditjægere, hva’? De foretrækker at tage loven i deres egne hænder – og tror altid, de er smartere end nogen lovmand. Jeg er helt enig med dig, Cliff. Vi griber straks til, hvis vi far chancen for at sætte de vigtigmagere bag lås og slå.

– Valentine og Emerson i Elgart? Den anden vicesherif, der var hele 10 år yngre end Connister, sad på en taburet i den åbne dør ind til cellerne i stueetagen og så ivrig og spændt ud. Han var slank, og hans smil var så drengeagtigt, at man godt kunne tro, at han var 17, selv om han faktisk havde passeret de 22. – Hva’ siger I? Jeg har altid spekuleret på, om jeg ville møde de to helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten. De historier, jeg har hørt om dem, lige siden…

– Du har nok at gøre, vicesherif Ames, smældede Byron. –Skynd dig ud og fortæl, hvad der er sket. Jeg er parat til at tage alle dem i ed som frivillige vicesheriffer, der er parat til at hjælpe os med at sætte efter Sækkebanden.

– Det skal ske lidt hurtigt, dreng, skyndede Connister på ham.

– De skal samles ude foran om ti minutter, bevæbnet og med proviant til en to dages gennemkæmning af området syd for Anvil Bend, sagde Byron brysk.

– Javel, hr. sherif. Den unge vicesherif tog sin Stetson på, og på vej hen til gadedøren spurgte han: – Skal jeg ride med lovtroppen?

– Jeg tager min ældste vicesherif med, besluttede Byron. –Du bliver her og overtager vagten, Ames. Du har vel ikke glemt, at vi har en vigtig fange – selveste Nick Markell – som er mistænkt for at være leder af Sækkebanden?

Henne fra døren sendte Johnny Ames ham et af sine drengeagtige grin.

– Nej, for pokker, sherif, jeg glemmer skam ikke Markell. Han kom med en skarp finte, før han forsvandt. – Men måske glemmer du og Mister Connister, at det var mig, der fik krammet på Markell og anholdt ham.

Da Byron og Connister kort efter kom ud fra lovkontoret til de 15 ryttere, der holdt foran, kom texanerne trissende hen ad Main Street trækkende med deres heste. Da Connister fik øje på dem, skubbede han til sheriffen, der straks kastede sig ud i en bister tale, der fik alle i nærheden til at kigge på de to fremmede.

– Jeg kender jer, Valentine og Emerson, brølede Byron. – Og jeg advarer jer, I holder jer væk fra min efterforskning af røveriet! Dette er lovmandsarbejde! Jeg tåler ingen indblanding fra frække vagabonder! Er det klart?

Bill og Ben stoppede op for at tage mål af Byron, mens den unge vicesherif til gengæld iagttog dem henne fra lovkontorets dør. Bill, der ikke ville spilde tiden på et skænderi med den opblæste lovmand, men gerne ville se lovtroppen gå i aktion, svarede ganske kort:

– Hvad? Skulle vi blande os i det her? Jamen, sherif, en rigtig professionel som dig har ikke brug for hjælp fra et par amatører som os.

– Husk det! beordrede Byron. – Hvis I laver bare én gal streg i mit distrikt, ryger I lige i fængsel!

– Nu har du gjort det, sagde Ben med pokermine. – Nu har du skræmt os fra vid og sans.

En af mændene i troppen lo højt. Flere andre skjulte et grin bag en hånd, da Byron rød i hovedet steg ned fra verandaen sammen med sin vicesherif. Texanerne gik videre for at finde en rejsestald, mens lovtroppen dundrede ud af Elgart i en vældig støvsky og med lovmændene i spidsen.

Henne foran jernbanestationen var Norman ved at være færdig med at instruere sin billetkasserer og stationskarlene.

– Nu ved I, hvad der skal gøres, mumlede han, netop som endnu en høj fremmed nærmede sig. – Når det østkommende ankommer, får vi alle ud i en fart, også al bagagen. Så snart hun har fået vand og brændsel på, fortsætter to-syv-fire til Anvild Bend for at hente personale og passagerer fra tre-ni-ni. Han vendte sig om og nikkede til den høje mand. – Morgen. Er der noget, jeg kan gøre for dig, Mister…?

– Gage, sagde den høje mand. – James Carey Gage. Han rakte hånden frem. – Jim mellem venner.



Norman stak ham på næven og fik plantet et smil på ansigtet midt i sine bekymringer.

– Jo, jeg har da set dig før. Du kom hertil i går på den smukkeste sorte hingst, jeg nogen sinde har set, og du bor på min svogers hotel på Alvarez Road.

Kort forinden havde han takket to omstrejfere, fordi de havde bragt ham nyheden om togrøveriet, uden at ane, at det var et par omvandrende legender, han havde for sig. Nu stod han over for en anden berømthed. I sin hjemstat og især på Cornerstone egnen var denne kraftigt byggede og godmodige kæmpe kendt og respekteret som Nevada Jim, ejer af JG hesteranch. Den store mand var i habit og en svedplettet Stetson. Der sad et revolverbælte om hans lænder, og den langløbede Colt, der var spændt fast forneden om hans højre lår, havde elfenbensskæfte, det eneste, der livede op på hans ellers meget enkle påklædning.

Kæmpe var ikke nogen overdrivelse. Han var 6 fod og 5 tommer høj, bred over skuldre og bryst, men med flad mave, solbrændt og muskuløs, og det kønne ansigt lyste af intelligens og ærlighed. Ærlige folk fra vesten fik altid umiddelbart tillid til Jim Gage. De mindre ærlige indså hurtigt, at det ikke var klogt at komme i vejen for ham. Der var næsten usynlige grå stænk i hans tykke, mørke hår.

Hans stemme var dyb, og han talte høfligt og venligt.

– Så fortjener din svoger ros. Udmærket hotel, Ollinger House.

– Noah sørger for, der er stille og fredeligt, nikkede stationsmesteren. – Ville du spørge om noget?

– Jeg har lige hørt om røveriet, sagde Jim. – Hvornår kommer passagererne hertil?

Norman forklarede om sin plan om at sende et andet tog ud efter passagererne fra 399 og spurgte:

– Skal du med toget mod vest – eller øst?

– Jeg er kommet til Elgart for at møde en ven, forklarede Jim. – Han skal vestpå, men vil afbryde rejsen her, så vi kan have nogle dage sammen og snakke om gamle dage. Han rynkede panden. – To passagerer blev dræbt, hører jeg.

– Jeg har ikke begge navne – kun det ene, sagde Norman. – Et par fremmede, der kom og meldte røveriet, hørte konduktøren kalde en dame Mrs. Calvert. Han tilføjede: – Hendes mand var et af ofrene, så nu er hun enke.

– Min ven var heldigere end Mr. Calvert, håber jeg, sagde Jim. Han trak beklagende på skuldrene. – I al fald vil han aldrig udgøre nogen trussel for en røver i den form, han er i nu om stunder. Omkring halv ét, sagde du?

– Måske varer det længere, mente Norman. – Det østgående skal først ud til kurven og have både passagerer og bagage læsset på. Det tager tid, forstår du nok.

– Jeg kommer tilbage klokken halv ét og venter, besluttede den store mand.

Han nikkede farvel og forlod stationen. Da han skråede over Main Street til vestsiden af den, var det for at komme hen til en saloon, hvor han allerede havde været to gange, siden han ankom til Elgart, Latimores Territorial. Værten var venlig, bartenderen gemytlig, øllet koldt og maden på frokostdisken efter hans smag.

Da han nåede sherifkontoret, stoppede han op og rystede vantro på hovedet. En stemme fra fortiden havde nået hans ører. Det var en mexicaner, der kaldte på ham, og hans spanske var næsten lige så dårligt som hans engelske. Den kendte, ivrige skingren. Men for fanden, det var umuligt.

– Ricksburg, Colorado, sagde han til sig selv. – Det var dér, jeg efterlod ham, efter at jeg endelig havde fået rystet ham af mig, og han var gift og i sikker havn hos Rosas familie. Hvorfor skulle han være her i Elgart, Utah, efter alle de år.

Nu lød stemmen igen. Ærgerlig vendte han sig om og kiggede op til et af de tilgitrede vinduer i cellerne på første sal.

– Senor Jim! Det er mig– Benito Espina…!

– Den forbandede cucaracha – kakerlakken, hvislede Jim.



Det, han kunne se af den lille mexicaners ansigt, var kun alt for bekendt. Den samme skævtandede smisken. De mørke øjne, der var lige så store som altid i det mørklødede ansigt. I flere år, end han brød sig om at mindes, havde denne lille original af en lommetyv forfulgt ham. Ja, i næsten alle de år, det havde taget ham at opspore og gøre det af med manden, der havde myrdet løjtnant Christopher Gage, hans bror. Modvilligt skråede han over gaden igen.

– Du må hjælpe mig, Senor Jim… Nu råbte Benito højere. – Du må få mig ud af dette fængsel – muy pronto – ellers vil de gringo rurales hænge mig!

– Satans også, knurrede Jim.

Han gik op på verandaen og hen til døren, hvor han vekslede et blik med den unge vicesherif, der sad på et hjørne af sin chefs skrivebord. Imponeret af hans størrelse spurgte Johnny Ames:

– Vil du virkelig prøve at gøre det?

– Du mener brække mexicaneren ud af en celle på første sal? Jim gik hen til skrivebordet og spændte sit revolverbælte af. – Det tror jeg nu ikke, vicesherif.

– Hvad var det for noget snak med at hænge? spurgte Ames.

– Benito Espina holder af at overdrive, sukkede Jim. Han rullede sit revolverbælte rundt om Colten i hylsteret og lagde det hele på skrivebordet. Så løftede han armene og foreslog: – Du må hellere undersøge, om jeg har flere våben på mig – og fortælle mig, hvad han sidder for.

Da den unge vicesherif havde kropsvisiteret ham, trak han Colten med elfenbensskæftet og det 7 tommer lange løb frem og betragtede den interesseret. Jim blev først ærgerlig, men besluttede så at bære over med den ungdommelige lovmand.

– Det er det, de kalder kavalerimodellen, ikke? spurgte Ames og stak den i hylsteret igen. – Hør, jeg tør vædde på, du var sergent, da du blev hjemsendt.



– Du vinder væddemålet, nikkede Jim. – Hvordan kan du vide det?

– Kun et gæt. Ames trak på skuldrene. – Du ser sådan ud. Ikke ligefrem officer, men underofficer – og helt bestemt sergent. Han pegede hen på trappen. – Gå du bare op og besøg ham. Vi slipper ham ud ved solnedgang. Han gik bare rundt og tiggede for at få en gratis drink, ser du. Det er forbudt i Elgart, så han blev spærret inde i tre dage. Hænge ham? Han lo dæmpet. – Jeg har aldrig hørt magen!

Plaget af gamle og ubehagelige minder gik Nevada Jim op ad vindeltrappen for at besøge den lille gnom af en tyveknægt, som han inderligt havde håbet aldrig at se igen.



Kapitel 2

Med tommelfingrene stukket ind i vestens ærmehuller slentrede den store mand hen ad gangen ovenpå og stoppede op foran en af de beboede celler. Fangen i den tilstødende celle, en lyshåret, ganske køn fyr i kulsort ridetøj, betragtede den besøgende uden at løfte hovedet fra briksen, hvor han lå. Jim ignorerede ham og koncentrede sin opmærksomhed om den 5 fod høje mexicaner med indsunket bryst og strutmave, der stod og klyngede sig til tremmerne på celledøren og betragtede ham alvorsfuldt.
– Ai, ligesom i gamle dage, nej? Aldrig jeg være så lykkelig! Og du er så stærk som nogen sinde, amigo mio! En grand caballero!
– Hvad helvede laver du her, kakerlak? spurgte Jim. – Hvorfor er du ikke hjemme i Ricksburg hos din kone og familie?
– Mendozas er ikke min familie, protesterede Benito. – Det er Rosas familie. Ah, Senor Jim, det var ikke et lykkeligt ægteskab. Rosa aldrig stole på mig. Hendes familie aldrig stole på mig…
– Det forstår jeg godt, brummede Jim. – Hvor meget stjal du fra Mendozas, før du stak af fra Rosa?
– Det er uretfærdigt! klagede Benito. – Jeg stjæle ikke mere. Jeg tage ingenting fra Mendozas, ikke engang en caballo, som jeg kunne ride på. Fra den del af Colorado til denne del af Utah – jeg rejse hårdt.
– Du blaffede dig vel frem, gættede Jim.
– Og jeg gå, stønnede Benito. – Ai! Mine fødder er så ømme…
– Du sidder for at tigge sprut, sagde Jim bistert. – Vicesheriffen siger, du bliver sluppet ud ved solnedgang. Vær du glad for det. Og når du er kommet ud, skal du ikke besøge mig.
– Men jeg er din trofaste amigo, Senor Jim, indvendte Benito. – Hvordan kan du glemme, jeg redde dit liv? Det er en æresgæld, nej?
– I de år, vi red sammen, reddede jeg dit elendige skind så tit, at jeg ikke kan tælle det, svarede Jim. – Jeg tror nok, jeg har betalt min gæld – med renter.
– Men hvad skal jeg gøre, når jeg er fri? jamrede Benito. – Jeg er fremmed her i byen.
– Det samme er jeg, og jeg får ikke noget besvær, fordi jeg holder mine hænder væk fra andres lommer, sagde Jim.
– Vi vil ride sammen igen – por favor, bad Benito. – Vi har brug for hinanden, Senor Jim!
– Det er en fornærmelse, sagde Jim og undertrykte et grin. – Hør nu godt efter, hvad jeg siger. Glem, at jeg er her. Lad være med at opsøge mig. Jeg vil ikke slæbe rundt med dig igen. Han løftede hånden til hilsen. – Adios.
– Hasta la vista – på gensyn, grinede Benito.
– Når jeg siger adios, advarede Jim, – så mener jeg farvel.
– Hej, store mand, råbte den anden fange.
Jim, der allerede var på vej ud, vendte sig om og kiggede mistænksomt på ham.

– Er det mig, du taler til?
– Jep, dig. Den blonde mand rejste sig fra briksen og slentrede hen til celledøren. – Jeg hørte al den hujen og larm ude foran. Noget om et forulykket tog?
– Lokomotivet og tenderen på det vestgående blev afsporet, sagde Jim. – Toget blev overfaldet af røvere.
– Virkelig? Kom nogen til skade?
– To passagerer blev dræbt.
– Nej se… Den seks fod høje lyshårede mand grinede ligegyldigt. – Det var sandelig en skam.
Store Jim var en rolig mand, der kun greb til vold, når han var tvunget til det, men der var noget ved denne mand med de blå øjne og det frække grin, der gjorde, at han havde lyst til at stikke ham en på tæven. Det forekom ham, at ondskaben lyste ud af hans lyseblå øjne.
Jim vendte sig om igen og gik hen ad gangen, mens Benito stadig tiggede og bad og den lyshårede mand lo sagte og megetsigende. Da han kom ned på kontoret igen, spændte han sit revolverbælte på og spurgte vicesheriffen:
– Hvem er han?
– Ham den anden fange? Selveste Nick Markell, og det var mig, der fangede ham. Ames grinede lidt flovt. – Nå ja, nogen vil måske sige, at jeg sikrede mig. Han var inde i Kirbys Bar på Nord Main, da jeg genkendte ham. Jeg satte min skyder ind mod hans nakke og trak hans op med den anden hånd.
– Når du går rundt med en lovstjerne, har du ret til at sikre dig, sagde Jim.
– Jeg ville ikke løbe nogen risiko med Markell, forsikrede Ames. – Vi regner med, at han er boss for Sækkebanden. De plyndrede en bank, First National, i Grantsville, en større by et stykke længere østpå. Der var åbenbart en ældre mand, som hedder Burkette, og han fulgte efter nogle af de bandidos ud af banken og greb fat i Markell, trak hans hætte af og fik set ham rigtig tæt på. Så nu skal han være anklagerens vidne, når Markell kommer for retten for mordet på bankdirektøren.
– Hvordan gik det til, at vidnet stadig er i live? spurgte Jim.
– Markell skød på ham, sagde Ames. – Men han havde åbenbart brugt alle sine patroner, og så reddede den gamle fyr sig ind i banken og lukkede og låsede døren. Det var ved at blive lidt for hedt for Sækkebanden, så de forsvandt ud af Grantsville og red tilbage til deres skjulested, hvor det så ligger. Og hvad tror du, Burkette gjorde? Han tegnede et billede af Markell, og det ligner helt godt. Den gamle fyr er noget af en kunstner, han arbejder som trykker for avisen i Grantsville. De trykte nogle kopier af den tegning, som loven så sendte rundt. Vi fik også en, og derfor vidste jeg, det var Markell, da jeg så ham.
– Skal han ikke have sin sag for i Grantsville? spurgte Jim.
– Nej, sagde Ames. – Her i Elgart. Vores fængsel er mere solidt end det, de har i Grantsville. De har ikke engang en retsbygning. Vi har det hele, Mister…?
– Gage, sagde Jim.
– Jo, ser du, Mister Gage, Markell skal stilles for retten her, have sin dom og hænges, drævede Ames. – Han har masser af tid til at hyre en sagfører, før dommeren kommer hertil, men ingen sagfører kan komme uden om det, som gamle Andy Burkette kan bevidne. Han kommer til Elgart i dag, han er med det hjælpetog, som skal hente passagererne fra Anvil Bend. Nu var det hans tur til at blive nysgerrig. Jim var ved at gå, da han spurgte: – Er ham den jamrende mexi virkelig en ven af dig?
Jim grinede beklagende.
– Han reddede engang mit liv, men jeg har nu for længst betalt ham tilbage.
Han skød tanken om den lille mexicaner fra sig, da han skråede over Main for at komme hen til Territorial. Mødet med Benito var bare et tilfælde, som ikke betød noget, det var, hvad han gik ud fra. Det skulle imidlertid vise sig, at den store mand fra Cornerstone skulle komme ud for en hel række af tilfældigheder.
Inde i Territorials barlokale var fire lokale bøller meget fornærmede over den opmærksomhed, som Art Latimore og hans folk viste de to texanere. En jernbanemand var kommet ind få minutter efter, at de to fremmede havde stillet sig ved baren, og han havde straks genkendt dem som de mænd, der var kommet og havde fortalt om togrøveriet – efter at de havde skudt løs på alle de tolv banditter med deres rifler. Texanerne protesterede forgæves mod den efter deres mening ganske ufortjente hyldest. Men Latimore gav alligevel sin bartender ordre til at servere drinks fra sin private forsyning for de to banditjægere.
– Kun den bedste bourbon til de gutter, Barney. På husets regning.
Bartender Barney Doyle plagede heltene, til han fik dem til at fortælle alt, hvad de havde set på ulykkesstedet, og i løbet af et øjeblik havde Latimores stamgæster samlet sig om dem for at høre med. Saloonpigerne, som sad sammen med de fire bøller, forlod dem omgående. Og nu forsøgte Bill at fortælle om, hvad der var sket ved Anvil Bend, mens han hele tiden blev afbrudt af bøllerne, der prøvede at tirre ham.
– Lokomotivet blev skubbet af sporet, forklarede Bill. – Det må have ramt den træstamme med en vældig kraft.
– Bliv du bare ved med at prale, Tex, opfordrede en af bøllerne. – Fortæl, hvordan dig og din magre makker løftede det lokomotiv op og satte det ned på sporet igen.
– Wilson, kunne du ikke tie stille? foreslog saloonværten.
– Vi gider ikke høre på dig, Wilson, vrissede bartenderen. – Men vi vil gerne høre, hvad Texas-gutten siger. Gå videre, ven.
– Ja, konduktøren sagde, at de også tømte pengeskabet, fortsatte Bill.
– Og to passagerer blev skudt, sagde Ben.

– Røverne slog nogle andre ned, sagde Bill. – De tvang vist også alle til at tømme lommerne. En rigtig led bande.
– Ih ja, hånede en af Wilsons venner. – Men I er ikke bange for togrøvere. Et par tapre texier, er I, som skød løs på dem på en miles afstand!
– Hør nu her, McGowan… begyndte Latimore.
– Det gør ikke noget, forsikrede Bill ham. – McGowan forstyrrer os ikke.
– Heller ikke Wilson, brummede Ben.
Wilson hamrede en kæmpenæve i bordet.
– Jeg ville genere dig en del, din lange bønnestage, hvis at du ikke havde de skydere! knurrede han. – Jer opkæftede texanere ligner sgu allesammen hinanden – alt jeres mod sidder i revolverhylstrene.
– Vi behøver ikke gå med skydere, vrængede McGowan. –Sådan et par opblæste bavianer kan vi sgu tæve uden at få sved på panden!
– Jeg har aldrig mødt en texaner, som ikke praler, hævdede den tredje bølle. – Men det er også alt, hvad de dur til. Pral-pral-pral!
Bill drak ud og sagde dæmpet til Latimore:
– Vi er skam glade for din gæstfrihed, men du kan se, hvordan det er. Hvis vi bliver, ryger Wilson og hans kammesjukker på os inden længe.
– Og du har en rigtig nysselig saloon, Art, mumlede Ben.–Vi vil nødig lave ravage.
– Det er ikke alle mine gæster, der er så hensynsfulde, betroede Latimore dem. – Jeg sætter pris på jeres holdning.
– Vi bryder os heller ikke om at få ballade på en hovedgade, fortalte Bill ham. – Sheriffen vil sikkert høre om det, og han er ikke begejstret for os.
– Han har sat sig i sit grimme hoved, at han vil have os stoppet ind i sit spjæld, sagde Ben.
– Så hvis det er dig det samme, går vi ud ad din bagdør, sagde Bill.
– Wilson er ude på ballade, advarede Latimore.

Bartender Doyle havde også et godt råd at give.
– De bruger beskidte tricks, Wilson og hans venner. I må være forberedt på de mest ufine metoder.
– Når I går hen til bagdøren, kan I være sikre på, de følger efter, sagde Latimore. – Fire mod to – det er hårde betingelser. Men jeg kan love dig, at når de har tævet jer, skal jeg nok sørge for, at sheriffen får at vide, at det var dem, der tvang jer til at slås.
– Du skal sandelig have tak, Art, sagde Ben varmt. – Du har et godt hjerte.
– Lad os gå, gryntede bill.
Da Jim Gage skubbede svingklapperne op, faldt hans blik straks på de to høje mænd, som var på vej hen til bagdøren. Han genkendte dem med glæde. Kun en enkelt gang var han stødt på dem tidligere, og det, der fulgte af deres møde, havde været mindeværdigt. Med en pokerspillende lapselæge ved navn Beaumont som fjerdemand havde de udkæmpet en vældig kamp. Det ville være hygsomt at få en sludder med Valentine og Emerson, mindes deres fælles oplevelser og give dem en drink eller to. Han løftede hånden, grinede bredt og skulle lige til at kalde på dem, da de fire bøller rejste sig fra deres bord og skyndte sig ud efter texanerne.
Jims grin blegnede. Han behøvede ikke være Nevadas bedste gætter for at forstå, hvad de bøller var ude på. Men da han styrede hen mod bagdøren, indgik han et væddemål med sig selv. Han havde før set texanerne i aktion, og så vidt han kunne dømme, kunne de fire stridbare lokale mænd ikke nå op i den klasse.
Han stillede sig lige uden for den åbne bagdør og var helt klar over, at Latimore, Doyle og de fleste af barens gæster trængtes i døren for at se. Baggyden var bred. Texanerne trak over mod den modsatte husmur og spændte deres sidevåben af, og de fire bøller fulgte efter. Og så begyndte de deres beskidte numre.
Bill fik en på tuden, endnu før han havde smidt sit revolverbælte til side. Wilson tog en håndfuld jord op og smed den i hovedet på Ben, så han ikke kunne se noget, da bollen hamrede en knytnæve mod hans kæbe. Jim kneb øjnene sammen.
Wilson kom meget hurtigt til at fortryde sin frækhed. Slaget fik den lange texaner til at snurre en halv omgang rundt og vakle baglæns hen mod et vandtrug. Da han faldt om med den ene hånd i vandet, gik det op for Ben, hvad det var, han var faldet over. Han stak omgående hovedet ned i vandet, og da han spruttende trak det op igen, var hans øjne vasket så rene, at han kunne se Wilson på vej hen til de to mænd, der hamrede løs på Bill. Ben udstødte et vildt syd-stats-rebel-brøl, sprang frem og greb Wilson i kraven, svang ham rundt og hamrede tre hårde slag i hans mellemgulv. Wilson sank stønnende sammen.
Bill var i fuld gang. En albue i ribbenene befriede ham midlertidigt for den ene angriber. Den anden svang næven, men Bill dukkede sig og rettede sig op igen med en uppercut helt nede fra knæene, som ramte McGowans kæbe med raketfart. McGowan trådte fortumlet et skridt tilbage og spyttede blod. Den første mand gik igen til angreb, og den fjerde ville komme ham til hjælp, da Jim greb ind, for nu var hans tålmodighed forbi. Han var sikker på, at texanerne kunne klare deres modstandere, men han fik pludselig lyst til at deltage i slagsmålet. Den fjerde mand snurrede rundt med et vildt blik i øjnene og parat til at slå fra sig, da Jim bankede ham på skulderen.
– Lad din ven klare sig selv, opfordrede Jim roligt. – Én mod én. Det er det, man kalder en fair kamp.
– Store hombres skræmmer ikke mig! snerrede manden.
Samtidig smak han Jim en hård baghåndslussing.
– All right, sukkede Jim. – Så jeg skræmmer dig ikke.
Hans knyttede venstrehånd for nøjagtig ti tommer frem, et knaldende hårdt stød, der ramte manden på kæben. Han røg baglæns hele vejen over gyden og bragede ind mod den modsatte husmur. Et kort øjeblik stod han som klistret op ad huset med udspredte arme. Så blev hans øjne sløve, hans ben gav efter, og han faldt om og blev liggende.
Ben greb fat i den bandende Wilson, så hen på den store mand og råbte til sin partner:
– Hej, lille gnom! Se, hvem der er her! Faneme om ikke det er Nevada Jim – selveste sergenten!
Bill, der vaklede efter et slag i ansigtet, rettede sig op og sendte et hurtigt grin til hesterancheren.
– Hej, Jim! Rart at se dig!
– I lige måde, Bill, nikkede Jim. – Pas på! Hold dine tanker ved kampen… Men advarslen kom for sent. Bill var blevet væltet omkuld igen. – Klodset.
Bill knurrede som et vilddyr, da han så sin modstander løfte benet for at sparke ham i ansigtet, mens han lå ned. Han rullede sig væk og mærkede vindpustet, da støvlen røg forbi hans hoved. Så greb han fat i det løftede ben og drejede til, idet han sprang op, og manden faldt om. Bøllen sprang op igen og løftede armen til et voldsomt sving. Hans næve var stadig trukket tilbage, da Bills eksploderede lige i fjæset på ham med en kraft som et æselspark. Han stivnede, armene hang og dinglede, og så faldt han om som et fældet træ.
Uden at ænse tilskuernes jubel og klapsalver stak Bill og Jim hinanden på næven og stillede det uundgåelige spørgsmål: Hvad helvede laver du i Elgart? McGowan og to af hans venner lå og slumrede sødt. Ben havde travlt henne ved vandtruget, så de fulgtes ad derhen.
– Jeg er kommet for at møde en ven, som er med det vestgående tog, fortalte Jim.– Hvad med jer to?
– Vi hjælper bare. Bill trak på skuldrene. – Det var os, som fandt ud af, hvad der var sket med det vestgående tog, så vi red til Elgart for at melde, hvad der var sket. Nogen skulle jo gøre det.
– I gør jer stadig nyttige, bemærkede Jim.
– Vi prøver, grinede Bill.
De nåede truget, netop som Wilson for tredje gang kom op til overfladen. Ben tvang hans hoved ned under vandet igen og rakte Jim sin fri hånd.
– Undskyld, den er våd.
– Det gør ikke noget, sagde Jim og trykkede den. – Ben, du har ikke forandret dig.
– Heller ikke dig, konstaterede Ben. – Lisså stor og bred, som da vi løb på dig første gang. Hva’ var det for en by, Bill?
– Cornerstone, sagde Bill. – Hør, Jim, har du nogen sinde mødt Doc igen? Du husker Doc?
– Lapsen, som har pokerkløe? frittede Ben.
– Jeg har ikke set Doc i lang tid, men jeg glemmer ham aldrig, sagde Jim. – Æh – Ben – har du tænkt at drukne fyren?
– Hvem? spurgte Ben.
– Ham, sagde Jim og nikkede hen mod truget. – Det er bare et forslag, forstår du nok. De har sikkert love her i byen mod at drukne bøller i hestetrug.
– Ham havde jeg rent glemt, grinede Ben.
Han halede den gennemblødte og halvdøde slagsbroder op ved kraven og lod ham falde ned på jorden. Der lød atter bifald fra Latimore og kompagni og en del latter. Jim så på sit ur.
– Jeg skal være henne på stationen ved halv ét-tiden og tage imod det hjælpetog. Men der er tid til en hurtig frokost. Går I med ind? Jeg vil gerne give jer to krigere en drink.
– Gør det, opfordrede Latimore fra døren. – Lad bare de labaner ligge, hvor de faldt, og kom og få en forfriskning.
Jim og texanerne satte sig ved et bord i nærheden af svingklapperne for at slukke deres tørst og sult. En af saloonpigerne serverede maden, andre kom med et vandfad varmt vand og håndklæder og ville absolut vaske snavs og størknet blod af texanernes forslåede ansigter. En pige havde travlt med at børste deres tøj; de høje fremmede var dagens helte.
Bill og Ben opmuntrede Jim til at fortælle om sin hjemby og de forandringer, der var sket, hvor meget den var vokset, siden de besøgte Cornerstone. Var han stadig ungkarl?
– Det er kun et spørgsmål om tid, smilede Jim. – Alle vores venner tager det for givet, at vi vil gifte os, May og jeg. Og jeg tror, de får ret.
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